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Интерес к изучению таких речевых жанров, как благодарность, комплимент, 
поздравление и пожелание, остается актуальным в настоящее время. Это не 
случайно, поскольку они играют важную роль в общественной жизни и способ-
ствуют формированию речевого этикета. Целью данной работы является рас-
смотрение речевого акта «пожелание» в рамках эмотивного речевого акта «по-
здравление» в русской и иранской лингвокультурах. Актуальность данной темы 
обусловлена тем, что этикет играет значительную роль в регулировании меж-
личностных отношений. Речевой этикет отличается своей национально-куль-
турной спецификой, которая неразрывно связана с традициями, эстетическими 
предпочтениями и менталитетом различных народов. Традиционные черты 
общения в разных культурах – это устоявшиеся групповые модели поведения, 
которые отражаются в выборе и использовании определенных способов взаимо-
действия. Это проявляется в предпочтениях при использовании как слов, так и 
жестов, мимики, что в итоге формирует уникальный национальный стиль об-
щения, или коммуникативный этностиль. В статье проанализированы формы 
и конструкции выражения речевого акта «пожелание» в русском и персидском 
языках. Рассматривается национальный стиль общения в контексте данного 
речевого акта в русской и иранской лингвокультурах. Особое внимание уделяется 
влиянию экстралингвистических факторов, таких как особенности менталите-
та, межличностного взаимодействия, культурных ценностей, социальных норм, 
установок, обычаев и традиций, обусловливающих специфику коммуникации в 
данных языках.
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Введение

Этическая составляющая общения привлекает внимание ис-
следователей из различных областей знания, включая филосо-
фию, психологию и социологию. В лингвистике вопросы, связан-
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ные с речевым этикетом, активно изучаются российскими учеными  
Н.И. Формановской [1; 2], В.Е. Гольдиным [3], Л.В. Цуриковой [4],  
В.И. Карасиком [5] и пр.

Действие поздравления, как элемент речевого этикета, классифи-
цируется как эмотивный речевой акт, который также известен как экс-
прессив. Содержательно экспрессивный речевой акт характеризуется 
тем, что говорящий с искренностью и заметной выразительностью 
произносит высказывание в присутствии адресата. Это высказыва-
ние содержит смысловую составляющую, относящуюся к адресату и, в 
определенной степени, влияющую на его личные интересы или опре-
деляющую ответственность за них [6, 13]. Следовательно, эмотивные 
речевые акты выполняют не только функцию передачи информации, 
но и служат средством выражения чувств и оценок, что делает их зна-
чимым элементом в процессе межличностного общения.

Термин «эмотивный» лингвистами трактуется следующим обра-
зом: Л.А. Пиотровская обращается к термину «эмотивный» для опи-
сания определенного класса речевых действий, а именно передачи 
эмоционального состояния говорящего. По ее убеждению, эмо-
тивные речевые акты – это не просто передача фактов, а сложные 
коммуникативные единицы, несущие в себе значительный эмоцио-
нальный и социальный заряд [7, 24-25]. Исходя из сказанного, эмо-
тивные речевые акты рассматриваются не как нейтральные инстру-
менты коммуникации, а как выразительные средства, отражающие 
внутреннее состояние говорящего и влияющие на взаимодействие 
с собеседником.

Согласно М.Ю. Федосюку [8, 78], поздравления, благодарности и 
пожелания входят в число эмотивных речевых жанров. Исследова-
тель объединяет их в более широкую категорию, которую характе-
ризует как «эмотивные» жанры. Суть его подхода заключается в том, 
что эти речевые акты в первую очередь преследуют цель улучшить 
или поддержать эмоциональное состояние того, кому они адресо-
ваны. Другими словами, М.Ю.  Федосюк рассматривает поздравле-
ния, благодарности и пожелания не как изолированные жанры, а 
как разновидности более широкой категории речевых действий, 
основная функция которых – воздействие на эмоциональную сферу 
адресата, создание положительного эмоционального фона комму-
никации. Он выделяет их объединяющую черту – направленность 
на вызывание позитивных эмоций у получателя сообщения.

С поздравлением неразрывно связаны два понятия: реакция на 
поздравление и пожелание. 
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Лексема «пожелание» трактуется как высказанное, выраженное 
желание об осуществлении чего-либо (обычно приятного) [9].  

Согласно Н.И. Формановской, классификация пожеланий осно-
вывается на следующих критериях: 

«1. Наименование этикетной ситуации, когда другому желают 
добра. 

2. Сумма выражений – стереотипов общения, составляющих 
коммуникативно-семантическую группу единиц речевого этикета 
со значением пожелания. 

3. Каждое из выражений, с помощью которых осуществляют дей-
ствие (акт) пожелания» [10, 218]. Рассмотрим более подробно эти-
кетную формулу «пожелание» в сравнительно-сопоставительном 
аспекте в русском и персидском языках.    

Основная часть

Поздравление и пожелание – понятия неразрывно связанные, 
два элемента единого коммуникативного ритуала, существующие в 
тесной взаимозависимости и дополняющие друг друга. Их связь по-
добна двум сторонам одной медали, где поздравление представляет 
собой яркую, эмоционально насыщенную вспышку радости, а поже-
лание – его более спокойное, продолжительное послесвечение, вы-
ражающее надежду на будущее благополучие адресата. В высказыва-
нии представленные этикетные формулы часто следуют друг за дру-
гом: сначала звучит радостное поздравление, к примеру, Поздравляю 
с Новым годом!, где акцент делается на уже свершившемся событии 
– наступившем новом годе, а затем выражается пожелание: Желаю в 
этом году достичь новых высот и возможностей, обрести то, что 
так необходимо тебе. Желаю крепкого здоровья, жизненных сил и 
энергии. Желаю воплотить все свои мечты. Здесь происходит пере-
ход от описания текущего момента к надеждам на будущее [6, 108]. 

В русском и персидском языках пожелания выражаются посред-
ством:

– устойчивых вежливых фраз, характеризующихся ярко выра-
женной стилистической окраской: Господин вы наш и повелитель, 
позвольте вам пожелать всякого счастья и благополучья на все 
дни вашей жизни и позвольте мне напутствие на дорогу сказать 
(Писемский А.Ф. «Люди сороковых годов», 1869); коллектив → ру-
ководителю: Примите наши поздравления! Разрешите пожелать 
вам в этот день добра, благополучия и счастья! 

В персидском языке формула «разрешите/позвольте + инфини-
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тив» Ejazeh bedid, Ejazeh mikham в основном широко распростра-
нена в поздравительных высказываниях Ejazeh bedin tavallodetan 
ra khedmatetan tabrik begooyam ‘Разрешите поздравить вас с Днем 
рождения!ʼ Данная конструкция в обоих рассматриваемых языках 
является стилистически возвышенной. Однако в персидском языке 
она не используется при пожелании. Стилистически нейтральным, 
общеупотребительным выражением пожелания в персидском язы-
ке является Arezoo mikonam, Arezoo daram в значении ‘желаюʼ:  Baraye 
emroozetan barekyati azim va mojezati bi dalil arezoo mikonam ‘Желаю, 
чтобы сегодняшний день был для вас полным изобилия и чудесʼ. 

– эмоционально-экспрессивных конструкций: Я искренно раду-
юсь вашему счастью, Ирина Павловна, я от всей души желаю вам 
всего лучшего на земле (И.С. Тургенев «Дым»); друг другу: От всей 
души (всего сердца) желаю безграничного разнообразия в жизни, 
насыщенных взаимных чувств, значительных достижений, увлека-
тельных путешествий и просторный уютный дом!

В персидском языке существует аналогичная форма: Az samime 
ghalb/Az tahe del ‘От (всей) души /от всего сердца желаю!ʼ Az samime 
ghalb baryat ek dele aram, ek shadiye bi payan, ek khanevadeye samimi 
arezoo mikonam ‘От всей души желаю тебе душевного покоя, беско-
нечную радость и дружную семьюʼ. 

– пожеланий, акцентирующих важность отмечаемого праздника: 
(пожелание новобрачным): В этот радостный (замечательный 
день) хочу пожелать вам искреннего счастья, любви, которая будет 
усиливаться с годами, крепкого семейного очага и взаимопонимания. 

В персидском языке модель пожелания, акцентирующая вни-
мание на праздничном событии, выражается посредством формул 
Dar in ruze khojasteh/Dar chenin rooze farkhonde … arezoo mikonam/
arezoomandam ‘В этот радостный/особый день желаю…ʼ Dar in 
rooze khojasteh barayetan arezooye shadi, salamati va eshgh daram ‘В 
этот радостный день желаю вам счастья, здоровья и любвиʼ.  

– глагола «желаю» и конструкции «хочу пожелать»: Однако Миха-
ил Иларионович, я думаю, вышел, – сказал князь Андрей. – Желаю сча-
стия и успеха, господа, – прибавил он и вышел, пожав руки Долгоруко-
ву и Билибину (Л.Н. Толстой «Война и мир»); обращение друг к другу: 
Хочу пожелать, чтобы рядом были только близкие и надежные люди. 

– сочетания с оборотом «пусть/пускай»: Пусть ничто не приносит 
тебе огорчений, счастье сопутствует тебе на каждом шагу, жизнь 
будет долгой, насыщенной, интересной и пусть все обстоятель-
ства складываются наилучшим для тебя образом (отец → сыну). 
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Аналогичная конструкция распространена и в персидском язы-
ке Bogzar, Bashad ke ‘пустьʼ: Bashad ke tamame royaha va barnamehaye 
shoma mohaghagh shavad. Bogzar anghadr lahazate shad dar zendegiy-
etan jari bashad ke jaee baraye gham va andooh baghi namanad ‘Пускай 
все ваши мечты и планы реализуются. Пусть в жизни будет столько 
счастливых моментов, что в ней не останется места для грустиʼ. 

– поздравительных форм, в которых отсутствует глагол «желаю», 
а его функция выполняется существительным в родительном паде-
же: Успехов, счастья, богатства, благополучия, процветания; мать 
→ сыну: Успехов в работе. Благополучия и процветания в каждом 
начинании! В персидском языке отсутствуют конструкции, в кото-
рых опускается слово «желаю».

В иранской лингвокультуре, как в формальной, так и в нефор-
мальной коммуникации, широко распространены пожелания, на-
чинающиеся с выражений «Ensha Allah», «Elahi», «Be omide Khoda», 
что в переводе означает «Дай Бог». Такие пожелания можно охарак-
теризовать как своеобразные молитвенные пожелания, особый тип 
молитвенных благословений Elahi khandehayat az tahe del va gerye-
hayat az sare shough va delat mamlou az mehr va doost dashtan bashad 
‘Дай Бог (Пусть), чтобы твой смех исходил из глубины твоего сердца, 
твои слезы были только от радости, а сердце наполнено любовью и 
нежностьюʼ.

Заключение

Сравнительный анализ формул пожеланий в русском и персид-
ском языках выявляет ряд общих черт и некоторых отличий. Напри-
мер, в обоих языках пожелания можно соотнести к трем основным 
категориям:

1) ритуалы перехода, знаменующие важные этапы жизненного 
цикла, такие как дни рождения, юбилеи и пр.;

2) связанные с празднованием значимых достижений и успехов: 
карьерный рост, научные открытия, поступление/окончание уни-
верситета и пр.;

3) календарными праздниками, охватывающими профессио-
нальные, национальные и религиозные даты.

Особое место в русском и персидском языках занимают поздрав-
ления, не привязанные к традиционному календарному празднику, 
а вызванные личными достижениями или удачей адресата. Такие 
события, будь то блестящее завершение сложного проекта, неожи-
данная победа, повышение профессионального уровня или любое 
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другое значительное событие в жизни человека, воспринимаются 
как исключительно важные и, безусловно, заслуживают более тща-
тельного и эмоционального отмечания, чем, скажем, формальное 
поздравление и следующее за ним пожелание с Новым годом.  

Несмотря на различия в лексике и грамматике русского и пер-
сидского языков, общая структура поздравлений и пожеланий, 
адресованных по случаю знаменательных дат, таких как Новый год, 
Рождество, день рождения, свадьба, рождение ребенка, День мате-
ри и пр., остается удивительно похожей. В обеих лингвокультурах, 
как правило, встречаются определенные конструкции. Сначала идет 
формальное поздравление («С Новым годом!», «Поздравляю с днем 
рождения!»), за которым следует развернутое пожелание («Счастья, 
здоровья, любви!», «Пусть все ваши мечты сбудутся!», «Желаю успе-
хов в новой должности!»). Даже пожелания, выражающие анало-
гичные мысли в русском и персидском языках, часто имеют парал-
лели в своих структурах. Это можно объяснить универсальностью 
человеческих эмоций и желаний, которые находят свое отражение 
в языковых конструкциях. Конечно, существуют идиоматические 
выражения, свойственные каждому языку, не всегда адекватно пе-
редающиеся при переводе, но базовая структура поздравлений и 
пожеланий остается в значительной мере одинаковой. В этом сход-
стве можно увидеть универсальный язык эмоций, который преодо-
левает языковые барьеры, позволяет людям по всему миру выра-
жать свои пожелания по случаю важных событий в жизни.
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GENRE AND LINGUISTIC FEATURES OF THE TRADITIONAL ETIQUETTE 
FORMULA «WISH» IN RUSSIAN AND IRANIAN LINGUOCULTURES.

Keywords: etiquette, speech acts, wishes, the Russian language, the Persian language, 
linguoculture.

Interest in studying speech genres such as gratitude, compliment, congratulation and 
wish remains relevant at present. This is not accidental, since they play an important role 
in public life and contribute to the formation of speech etiquette. The purpose of this work 
is to consider the speech act of «wish» within the framework of the emotive speech act of 
«congratulation» in Russian and Iranian linguocultures. The relevance of this topic is due to 
the fact that etiquette plays a significant role in regulating interpersonal relations. Speech 
etiquette is distinguished by its national and cultural specificity, which is inextricably linked 
with the traditions, aesthetic preferences and mentality of different peoples. Traditional 
features of communication in different cultures are established group patterns of behavior 
that are reflected in the choice and use of certain methods of interaction. This is manifested 
in preferences in the use of words as well as of gestures, facial expressions, which ultimately 
forms a unique national style of communication, or communicative ethnostyle. The article 
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analyzes the forms and constructions of expression of the speech act «wish» in Russian and 
Persian. The national style of communication is considered in the context of this speech 
act in Russian and Iranian linguocultures. Particular attention is paid to the influence of 
extralinguistic factors, such as features of mentality, interpersonal interaction, cultural 
values, social norms, attitudes, customs and traditions that determine the specifics of 
communication in these languages.

For citation: Es’haq, R., Mohammadi, Z.I. Genre and linguistic features of the traditional 
etiquette formula «wish» in Russian and Iranian linguacultures. KAVKAZ-FORUM. 2025, iss. 
22(29), pp.  52-60  (In Russian). DOI: 10.46698/VNC.2025.29.22.002
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